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บทคัดยอ

        งานวิจัยน้ีมุงวิเคราะหตํารายาพื้นบานจากหนังสือบุดของวัดแหลมทอง จังหวัด  

สุราษฎรธานี มีวัตถุประสงค 2 ประการ คือ 1) เพื่อวิเคราะหภูมิปญญาทางภาษาที่ปรากฏ

ในตํารายาพื้นบาน และ 2) เพื่อวิเคราะหคุณคาดานคติความเชื่อและพิธีกรรมที่ปรากฏใน

ตํารายาพื้นบาน

        ผลการวิจัยพบวา ดานภูมิปญญาการใชอักษรและอักขรวิธีของตนฉบับ

ตาํรายาพืน้บาน บันทึกดวยหนังสือบุดขาว ดานภูมิปญญาการใชกลวิธีในการบันทึก พบวา 

ผูบันทึกไดแสดงกลวิธีการบันทึกตํารายาพื้นบานใหมีความสัมพันธกับองคความรูของ

หมอยาพื้นบาน คือ การใชคําขึ้นตนสูตรยา การใชคําลงทายสูตรยา และการกลาวถึง

ที่มาของตํารับยา สวนภูมิปญญาดานศิลปะการใชภาษา ผูบันทึกไดเลือกสรรถอยคํามาใช

ในตํารายาพื้นบานไดอยางเหมาะสม สวนใหญใชคําภาษาไทยที่มีใชทั้งในภาคกลาง

             1ผูชวยศาสตราจารยประจําสาขาวิชาภาษาไทย คณะครุศาสตร มหาวทิยาลยัราชภฏัสรุาษฎรธานี
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และภาคใตและใชคําท่ีเปนภาษาถ่ินใตโดยเฉพาะ นอกจากนั้นผูแตงยังไดนําคําศัพท

ภาษาบาลสีนัสกฤตทีแ่สดงความศกัดิส์ทิธิข์องตาํรบัยาพ้ืนบานและพธิกีรรมท่ีใชรกัษาโรคดวย 

ดานคติความเชื่อ พบวา ตํารายาพื้นบานสะทอนใหเห็นคติความเชื่อดานพระพุทธศาสนา 

ไดแก เรื่องนรก เรื่องพระกัสสปพุทธเจา เร่ืองพระรัตนตรัย และคติความเชื่อเรื่อง

สิ่งเหนือธรรมชาติ ไดแก เรื่องสิ่งศักดิ์สิทธ์ิ เรื่องผี และเรื่องไสยศาสตร สวนดานพิธีกรรม

ไดกลาวถงึพธิกีรรมการไหวบชูาครหูมอยา และพธิกีรรมการตัง้เครือ่งบตัรพลี เพือ่เซนสงัเวย

แมซื้อและภูตผีวิญญาณ 

 ตํารายาพ้ืนบานจากหนังสือบุดของวัดแหลมทอง จังหวัดสุราษฎรธานี ถือเปน

มรดกทางวัฒนธรรมท่ีสะทอนภูมิปญญาการรักษาโรคที่สืบทอดจากอดีตมายาวนาน และ

เปนเคร่ืองมือสําคัญในการจรรโลงวัฒนธรรมทองถิ่น จรรโลงสถาบันสังคมและควบคุม

รูปแบบทางสังคมในยุคเกาใหอยูรอด ดวยความศรัทธาของผูคนที่มีตอตํารายาพื้นบาน

คําสําคัญ : ตํารายาพื้นบาน ภูมิปญญาดานภาษา คติความเชื่อ พิธีกรรม

Abstract 

 The study aims to analyze local medicine texts from Bud Book of 

Lamthong temple in Suratthani province. The objectives were to analyze 

not only language wisdom, but also beliefs value and rituals appeared in 

local medicine texts.

 The finding shows that the wisdom of alphabets using and writing 

method of the original local medicine textbook recorded in Bud Khao Book. 

In term of the wisdom in recording, the recorder recorded local medicine 

texts related to knowledge of folk physician in drug formula prologue, drug 

formula postscripts, and drug formula background. For the wisdom of 

language using skill, the recorder selected words in local medicine textbook 

properly. Most of the words are central Thai dialect, and Southern Thai dialect, 

and a particular words of Southern dialect were used. Moreover, the writer 
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used Pali-Sanskrit vocabulary which represented the sacredness of local 

medicine texts and the ritual treatment. In term of beliefs, it was found that 

local medicine texts reflect the Buddhist beliefs, such as hell, Kassapa 

Buddha, and the Triple Gems. It is also showed the belief of supernaturalism 

such as ghosts, and superstition. In term of rituals, the recorder mentioned 

the worship of teacher of folk physician, and Batplee ritual to sacrifice to the 

spirits. 

 To sum up, local medicine texts from Bud Book of Lamthong temple 

in Suratthani province is a cultural heritage that reflects the wisdom of 

diseases treating inherited from the past. It is an important tool in cultivating 

local culture, and sustaining social institutions, and controlling ancient social 

patterns in order to keep faith in the local medicine texts.

Keywords: Local medicine texts, language wisdom, beliefs, rituals 

ความนํา

         วรรณกรรมทองถ่ิน จัดเปนทรัพยากรวัฒนธรรมประเภทหนึ่งซึ่งเปนผลผลิตทาง

ปญญาของนักปราชญในทองถิ่นที่สรางสรรคงานข้ึนมาเพื่อตอบสนองความตองการของ

สังคม ทั้งด านความบันเทิงใจ ความรู ทางโลก และความรู ทางศาสนา (Thawat 

Punnothok, 2000: 1) วรรณกรรมทองถิ่นเปนเครื่องแสดงถึงความเจริญของสังคมแตละ

ยุคสมัยในอดีต ท้ังสะทอนถึงความเปนอยู ความคิดเห็น และความรูสึกของชนในสังคม 

ทั้งหมดยอมมองเห็นไดจากวรรณกรรมทั้งสิ้น วรรณกรรมจึงทําหนาที่เสมือนกระจกเงาที่

สะทอนภาพเหลานั้นเอาไว (Udom Noothong, 1979: 1)

 วรรณกรรมทองถิ่นแบงเปนสองประเภท คือ “วรรณกรรมมุขปาฐะ” หมายถึง 

วรรณกรรมที่บอกเลาสืบทอดกันมาดวยความจํา จากชนรุนหน่ึงสูอีกรุนหน่ึง จนไดรับความ

นิยมแพรหลายในสังคมนั้น ๆ และ “วรรณกรรมลายลักษณ” หมายถึง วรรณกรรมที่ไดบันทึก

เปนลายลักษณอักษร  โดยบันทึกดวยภาษาและอักษรที่นิยมในทองถิ่น 
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 วรรณกรรมลายลักษณของภาคใต มีท้ังศิลาจารึกและเอกสารประเภทตัวเขียนที่ใช

อักษรไทย และอักษรขอม เขียนลงในสมุดขอย ชาวใตเรียกวา “บุด” หรือ “หนังสือบุด” 

(Praphon Ruangnarong, 1990: 17) เนื้อหาที่บันทึกในหนังสือบุดจําแนกออกไดหลาย

ประเภท เชน นิทาน คําสอน ตํานาน ประวัติศาสตร กฎหมาย พระธรรม แบบเรียน และตํารา

ตาง ๆ  ซึ่งมีทั้งตําราดูลักษณะคน ดูลักษณะสัตว และตํารายา เปนตน สิ่งที่บันทึก

ดังกลาวนี้เปนเครื่องมืออยางหนึ่งของคนในทองถิ่นที่ใชถายทอดวัฒนธรรมจากคนรุนหนึ่งไปสู

คนอีกรุ นหนึ่ง สาระที่บันทึกสะทอนภาพชีวิตความเปนอยู   ความนึกคิด ประเพณี 

คติความเชื่อ และคานิยมของกลุมชนผูเปนเจาของ (Chuan Petkaew, 1985: 85)

 วรรณกรรมทองถ่ินภาคใตประเภทตํารายาพื้นบาน จัดเปนแหลงรวมสรรพวิทยา

ทางดานการรักษาโรคของชาวบานแตโบราณสืบเน่ืองกันมา มีทั้งการรักษาโรคดวย

ยาสมนุไพร รกัษาโรคดวยไสยศาสตร และการรกัษาโดยใชทัง้ตวัยาและเวทมนตรคาถาผสมกนั 

(Suthiwong Phongphaibul, 2004: 459) การดูแลรักษาโรคทั้ง 3 แบบดังกลาว ตางตอง

อาศัยองคความรู และประสบการณจาก “หมอพื้นบาน” ในทองถิ่นที่สืบทอดมาจาก

บรรพบุรุษ ดวยวิธีการจดจํา และปฏิบัติสืบตอกันมาในอดีต แทบทุกวัดในภาคใต จะมีตํารายา

พืน้บาน เกบ็รกัษาไวเปนจาํนวนมาก โดยมีพระภิกษุเปนผูดแูลเก็บรกัษา และสนใจศึกษาเลาเรียน 

คัดลอกนําไปใชประโยชน ทําใหความรูดานนี้แพรหลายอยางกวางขวาง ประมาณกันวา 

ตํารายาพื้นบานมีมากกวาการบันทึกเรื่องอื่น ๆ คือ ประมาณรอยละ 60 ของใบลานและ

หนังสือบุดท่ีพบทั้งหมด ภูมิปญญาดานนี้ไดตกผลึก สืบทอดและใชประโยชนมาจนกระทั่ง

ปจจุบัน

 ปจจุบันความเจริญดานเทคโนโลยีทางการแพทยสมัยใหมไดเขามามีบทบาทสําคัญ

ในการรักษาผูปวย  และวงการแพทยปจจุบันหลายแหงไดเริ่มเปดกวางใหประชาชนรักษาโรค

ด วยวิธีทางการแพทย พื้นบ  านมากขึ้น  กระแสดั งกล  าวทํา ให มีผู  สนใจศึกษาวิธี

การรักษาโรคตามแบบโบราณกวางขวางยิ่งขึ้น ตํารายาพ้ืนบานจึงไดรับความสนใจศึกษา

คนควากันอยางจริงจัง 
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        ตํารายาพื้นบานในจังหวัดสุราษฎรธานีมีท่ีบานหมอยาพื้นบานและตามวัดตาง ๆ 

รวมทั้งที่สํานักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏสุราษฎรธานีจํานวนมากไมนอย

กวา 500 - 600 ฉบับ (Chuan Petkaew, Interview: 20th June 2016) เนื่องจากจังหวัด    

สุราษฎรธานี เปนเสนทางการคาที่สําคัญของภาคใตสมัยโบราณ และเปนที่ตั้งเมืองเกา คือ 

เมือง เวียงสระ เมืองไชยา เมืองท  าทอง เมือง คีรี รั ฐ นิคม และเ มืองพุนพิน

ดานทรัพยากรธรรมชาติ ก็มีความอุดมสมบูรณทางระบบนิเวศ และทรัพยากรวัฒนธรรมที่

หลอมรวมผู คนใหอยู ร วมกับธรรมชาติและสิ่งแวดลอมไดอยางมีความสุข มีการนํา

คุณประโยชนจากธรรมชาติมาใชในการบําบัดรักษาโรค จนกอใหเกิด “หมอพื้นบาน” และ 

“ตาํรายาพ้ืนบาน” เปนจาํนวนมาก หนึง่ในนัน้ คอื วดัแหลมทอง ตาํบลคลองฉนาก อาํเภอ

เมอืงฯ จังหวัดสุราษฎรธานี วัดน้ีนอกจากเปนแหลงศึกษาเลาเรียนความรูหนังสือแลว 

ยังเปนที่พึ่งพิงของชาวบานในชุมชนรอบอาวบานดอนดานการรักษาโรคดวยยาพื้นบาน

ของ “หลวงพอแบน ธัมมรโต” ผูเปนพระเกจิอาจารยที่มีช่ือเสียงทางดานหมอยาพื้นบาน 

ในการรักษาโรคท่ัวไป โรคกระดูกและเสนเอ็นใหหายขาดได โดยใชยาสมุนไพรพื้นบาน 

คาถาอาคม และความเมตตากรุณา จึงมีผูคนเลื่อมใสศรัทธาเปนจํานวนมาก แตหลังจาก

ทานมรณภาพกไ็มมผีูใดสบืทอดวชิาการรกัษาโรค ชาวบานในชมุชนทีม่ศีรทัธาหลวงพอแบน

ไดนาํตาํรายาพ้ืนบานจากทีค่ดัลอกไวมามอบใหทางวดัแหลมทองเก็บรกัษาไวเปนจาํนวนมาก 

และทุกปชาวบานจะมารวมทําพิธีไหวครูเพื่อแสดงความกตัญูตอหลวงพอแบนและ

ปราชญชาวบานผู  เป นเจ าของตํารายา ในวันพฤหัสบดีที่  2 ของเดือนมิถุนายน 

(Phra - athiganphiphat Sirijantho, Interview: 27th July 2016) ตํารายาพื้นบาน

ดังกลาวยังไมมีการปริวรรตและนํามาใชใหเกิดประโยชน จึงทําใหขาดการสืบทอด

ภูมิปญญาดานการรักษาโรคตามท่ีเคยปรากฏในอดีต หากปลอยไวอยางนั้นจะเกิดความ

สูญหายเสื่อมสลายไปตามกาลเวลา แลวชุมชนจะเสียมรดกอันลํ้าคาอยางนาเสียดายยิ่ง 

เพราะหนังสือดังกลาว นอกจากเปนที่รวมของสรรพความรู ที่สามารถนํามาใชให

เกิดประโยชนไดแลวยังเปนศูนยรวมความภาคภูมิใจของผูคนในสังคมทองถิ่นอีกดวย
        ผูวิจัยในฐานะเปนผูรับผิดชอบการสอนวิชาวรรณกรรมทองถิ่น และคติชนวิทยา 
ไดตระหนักและเล็งเห็นความสําคัญในการสืบทอดวรรณกรรมทองถิ่น รวมถึงการนํามาใช
ประโยชนใหแพรหลาย จึงสนใจท่ีจะศึกษาตําราดังกลาว เพื่อเปนการวางรากฐาน
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ในการเพิม่พนูองคความรูทีเ่กีย่วของกบัทองถิน่ใหเปนทีรู่จกัของผูคนในชมุชนและองคกรตาง ๆ 
จะไดนําไปใชประโยชนทางวิชาการ อันเปนการตอบสนองนโยบายของมหาวิทยาลัย
ราชภฏัสรุาษฎรธาน ีที่มุงอนุรักษและสืบทอดภูมิปญญาทองถิ่น 
 จากเหตุผลขางตน ผูวจิยัจงึสนใจทีจ่ะศกึษาวิเคราะหตาํรายาพืน้บานจากหนงัสอืบดุ
ของวัดแหลมทอง จังหวัดสุราษฎรธานี โดยมุ งปริวรรตเน้ือหาของตํารายาพื้นบานเปน
เบื้องตน วิเคราะหภูมิปญญาทางภาษาและวิเคราะหดานคติความเชื่อและพิธีกรรมที่ปรากฏ
ในตํารายาพ้ืนบานเปนสําคัญ เพื่อนําสาระจากตํารายาพื้นบานมาเผยแพรแกผูเรียน ผูสนใจ 
ชุมชน และองคกรตาง ๆ อีกทั้งยังเปนการอนุรักษและสืบทอดตํารายาพื้นบานในฐานะ
วรรณกรรมทองถิ่นภาคใต มิใหเส่ือมหายไปตามกาลเวลา และเพื่อสรางชุดความรูเกี่ยวกับ
ตํารายาพื้นบาน พืชสมุนไพร ตลอดจนรวบรวมคําศัพทที่ปรากฏในตํารายาพื้นบานเปน
ศัพทานุกรมออกเผยแพรตอไป

วัตถุประสงคของโครงการวิจัย
 1. เพ่ือวิเคราะหภูมิปญญาทางภาษาที่ปรากฏในตํารายาพ้ืนบานจากหนังสือบุด
ของวัดแหลมทอง จังหวัดสุราษฎรธานี
 2. เพื่อวิเคราะหคุณคาดานคติความเช่ือและพิธีกรรมที่ปรากฏในตํารายาพื้นบาน
จากหนังสือบุดของวัดแหลมทอง จังหวัดสุราษฎรธานี

ระเบียบวิธีวิจัย
        การวิจัยครั้งนี้ใชระเบียบวิธีวิจัยเชิงคุณภาพ ดวยการเก็บขอมูลภาคสนามและการ
วิเคราะหสังเคราะหเอกสาร ขอมูลท่ีใชเปนขอมูลปฐมภูมิซึ่งเปนตํารายาพื้นบานจากหนังสือ
บุดของวัดแหลมทอง จังหวัดสุราษฎรธานี จํานวน 9 เลม ซึ่งคัดเลือกจากหนังสือบุดที่มีอยู
จํานวน 15 เลม โดยผูวิจัยพิจารณาจากความสมบูรณของเน้ือหาและตํารับยาที่หลากหลาย 
รวมทั้งพิจารณาภาษาที่ใชบันทึก มีขั้นตอนการวิจัยดังนี้
 ระยะกอนการวิจัย ผู วิจัยสํารวจเอกสารโบราณ โดยลงพื้นที่ในอําเภอเมืองฯ 
จังหวัดสุราษฎรธานี พูดคุยทําความเขาใจกับผูนําชุมชน เจาอาวาส ปราชญชาวบาน และ
ชาวบานเปนเบื้องตน เพื่อเลือกพื้นที่ซึ่งมีขอมูลที่จะนํามาใชศึกษาวิจัย

 ระยะการดําเนินการวิจัย ผูวิจัยลงพื้นที่เก็บขอมูลภาคสนาม โดยรวบรวมและ

คัดเลือกตนฉบับตํารายาพื้นบานจากหนังสือบุดของวัดแหลมทอง ศึกษาประวัติของ   

หลวงพอแบน ธัมมรโต ศึกษาบริบทชุมชนวัดแหลมทอง อําเภอเมืองฯ จังหวัดสุราษฎรธานี 
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ศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของกับตํารายาพ้ืนบาน ภูมิปญญาทางภาษา ตลอดจน  

คติความเชื่อและพิธีกรรมท่ีปรากฏในตํารายาพื้นบาน รวมทั้งนําตนฉบับตํารายาพื้นบาน

มาปริวรรตเปนภาษาไทยปจจุบัน และนําคําศัพทที่ปรากฏในตํารายาพ้ืนบานดังกลาวมา

ตรวจสอบกับพจนานุกรมฉบับตาง ๆ ท้ังฉบับภาษาไทย ภาษาไทยถิ่นใต ภาษาบาลี

สันสกฤต และภาษาเขมร จากนั้นนําคําศัพทที่ไดมาแยกเปนกลุมเพื่อความสะดวกใน

การศึกษาที่มาของคําศัพท และจัดทําศัพทานุกรม เพื่อเปนแนวทางในการเก็บขอมูลและ

การทําวิจัย 

        ขัน้ตอนของการวเิคราะหและสงัเคราะหขอมูล ผูวจิยัดาํเนนิการตามวตัถปุระสงคของ

การวิจัยทั้ง 2 ประการ คือ วิเคราะหภูมิปญญาทางภาษาที่ปรากฏในตาํรายาพืน้บาน และ

วเิคราะหคณุคาดานคตคิวามเช่ือและพธิกีรรมทีป่รากฏในตาํรายาพืน้บาน จากนั้นนําขอมูลที่

ไดมาประมวลสาระสําคัญของเนื้อหาแลวนํามาสังเคราะหเปนผลการวิจัยดวยวิธีการ

พรรณนาวิเคราะห

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ

        การแพทยพืน้บาน เปนภมูปิญญาทีค่วบคูกบัสงัคมไทยมายาวนาน ผกูพนัและเปน

สวนหนึ่งของวิถีชีวิต ทั้งความเชื่อ พิธีกรรม วัฒนธรรม ประเพณี และการใชประโยชนจาก

ทรัพยากร สืบทอดเปนการแพทยประสบการณทองถิ่นที่อิงกับบริบทของสังคมวัฒนธรรม

และสภาพแวดลอม ทรัพยากรธรรมชาติที่แตกตาง ทําใหเปนการแพทยที่มีเอกลักษณและ

มีความหลากหลายเฉพาะทองถิ่น (Wichai Chokwiwat, 2007: 10) การแพทยพื้นบาน

เปนการดูแลสุขภาพตามคติความเชื่อ โดยแบงเปนการแพทยประสบการณ การแพทย

โหราศาสตร และการแพทยไสยศาสตร เปนตน การแพทยพื้นบานมีการถายทอดดวย

วิธีการบอกเลา สังเกต และบันทึกในเอกสารโบราณ ไดแก จารึก ใบลาน และหนังสือบุด 

         ภมูปิญญาการแพทยพืน้บานภาคใตดานเวชศาสตรและเภสชัศาสตร ไดบนัทกึไวใน

หนังสือและใบลาน มีการเรียบเรียงเปนรอยแกวและรอยกรอง โดยสวนใหญบันทึกดวย

อักษรไทย ตามสําเนียงภาษาถ่ินใต เพื่อใหสะดวกในการอานและการจดจํานําไปใช ตํารา

ยาพื้นบานเหลานี้เปนสิ่งท่ี "หมอพื้นบาน" ใชประกอบการรักษา ซ่ึงเน้ือหาสวนใหญได

ปฏิบัติตาม ๆ กันมา อีกสวนหน่ึงไดมาจากคัมภีรฝายพระพุทธศาสนาและฝายพราหมณ     
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(Suthiwong Phongphaibul, 2004: 462) ดังนั้น ตํารายาในแตละทองถิ่นจึงมีสวนที่

เหมือนและคลายกัน บางฉบับคัดลอกมาแลวขาดความสมบูรณและผิดเพี้ยนไป จนไม

สามารถสันนิษฐานไดวาฉบับใดลอกมาจากฉบับใด 
 เนื้อหาสําคัญของตํารายาพ้ืนบานที่พบในทองถิ่นภาคใต สวนใหญจะตรงกับ
ตําราแพทยศาสตรสงเคราะห ซ่ึงนาจะคัดลอกมาจากคัมภีรภาษาบาลี Suthiwong 
Phongphaibul (2004: 464) จึงสรุปวา ตํารายาพื้นบานที่พบในทองถิ่นภาคใต สวนใหญ
ผสมผสานกับแนวคิดจากทฤษฎีติกิจฉาของพระพุทธศาสนา แตเนื้อหาอาจแตกตางกันไป
ตามธรรมชาติของการคัดสรร นอกจากนั้น ในดานการจดบันทึกยังใช “อรรถ” ซึ่งเปน
สัญลักษณอยางหนึ่งที่ใชแทนชื่อสมุนไพร คงตองการใหผูใชตําราที่มีสติปญญาแตกฉาน
เทานั้นที่จะสามารถตีความหมายได ท้ังเปนการสงวนอาชีพไวไมใหคนทั่วไปเขาสูแวดวงได
โดยงาย สัญลักษณที่เปนอรรถ เชน กําแพงเจ็ดชั้น หมายถึง ตะลุมนก สรรพดอก หมายถึง 
นํ้าผึ้งรวง พระยาตายหนาเมือง หมายถึง ผักเสี้ยนผี เปนตน อรรถเหลานี้อาจแตกตางกัน
ไปตามแตละทองถิ่นอีกดวย (Suthiwong Phongphaibul, 2004: 175) ตํารายาพื้นบาน
บางฉบับจึงมีการใชศัพทท่ีเขาใจยาก และใชคําภาษาบาลีสันสกฤต ซึ่งหมอยาพื้นบานที่
ศึกษาจะตองคนควาองคความรูตาง ๆ เพื่อใหเขาใจเนื้อหาในตํารายาพื้นบานและสามารถ
นําไปใชไดอยางถูกตอง 
 การใชภาษาเฉพาะในตํารายาพื้นบานถือเปนภูมิปญญาที่เกิดจากการตกผลึก
ทางความคดิของหมอยาพืน้บาน ทีไ่ดจดจํามาจากการศกึษาเลาเรยีน จากครหูมอยาพืน้บาน
หรืออาจเปนตนคิดขึ้นเอง ซึ่งสอดคลองกับ Suthiwong Phongphaibul and 
Chuan Petkaew (2004: 60) ท่ีกลาววา ตนแบบความคิดของภูมิปญญาที่พบใน
วรรณกรรมทองถิ่นภาคใตจําแนกเปน 3 กลุม คือ 1) ภูมิปญญาที่เกิดจากความเปนพหูสูต
ของผู แต งที่รับฟงมาจากผู  อ่ืนอีกชั้นหนึ่ง ไม ได เป นภูมิป ญญาของตนเองโดยตรง 
2) ภูมิปญญาที่ตกผลึกมาจากจารีตนิยมอันเปนมรดกของสังคม จนกลายเปนประเพณีท่ี
ทกุคนตางยดึถืออยางเครงครดั และ 3) ภูมปิญญาของผูแตงเอง คอื ผูแตงเปนตนคดิ ไมไดเอา
แบบอยางจากใคร แตเปนความสามารถอันลุ มลึก เฉพาะตัวของผู แตง ซึ่งเกิดจาก
ประสบการณที่ไดสะสมมาจนตกผลึกเปนภูมิปญญาใหม 
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         ภมูปิญญาทางภาษาในตํารายาพ้ืนบานเปนเครือ่งมือในการถายทอดคตคิวามเช่ือและ
พิธีกรรมทีก่ลุมชนในทองถิน่ยดึถอืปฏบิตั ิ  ผูบนัทกึไดนาํคตคิวามเชือ่และพธิกีรรมในทองถิน่
มาเปนองคประกอบในการรักษาโรค สิ่งเหลานี้จึงเปนการหลอมรวมมรดกทางวัฒนธรรม
ของผูคนในทองถิน่กบัผูคนตางชาตพินัธุ จนเปนการสรางสรรคทีผ่นวกเอาความเช่ือเกีย่วกบั
โลกจักรวาลและคตคิวามเชือ่ในศาสนา มาใชกับชวีติในสถานการณตาง ๆ
        งานวจิยัทีเ่กีย่วของกบัการศกึษาตาํรายาพืน้บาน เพือ่เปนฐานคิดในการวจัิยครัง้น้ี 
ผูวิจัยพบวา งานวิจัยที่เกี่ยวกับภูมิปญญาทางภาษาและคติความเชื่อในตํารายาพื้นบาน
ภาคใตโดยตรงคอนขางนอย งานวิจัยที่เกี่ยวของในที่นี้จึงครอบคลุมถึงการศึกษาภาษาและ
คติความเชื่อในตํารายาพื้นบานภาคอื่น ๆ รวมถึงในประเด็นอ่ืน ๆ ที่เก่ียวของกับตํารา
ยาพื้นบาน ดังนี้ 
        Sakorn Luensakorn (1983) ศกึษาวจิยัเก่ียวกบั “ศัพทสํานวนภาษาในตาํรายา
แผนโบราณ” โดยมวีตัถปุระสงคเพ่ือศกึษาประวตัทิีม่า ภาษา และความเชือ่ตาง ๆ ทีป่รากฏ
ในตํารายา ผลการศึกษาพบวา ภาษาที่ใชในบันทึกเปนภาษาโบราณ สวนความเช่ือที่
ปรากฏนั้น  พบวาเปนความเชื่อทางไสยศาสตร เชน คาถากํากับยา การลงเลขยันต ขอหาม 
เคล็ดตาง ๆ ซึ่งเปนความเชื่อที่กอใหเกิดผลดีในการรักษา และเปนกําลังใจแกผูปวยดวย
      Premwit Wiwatthanaset (1984) ศึกษาวิจัยเรื่อง “วรรณคดีอายุรกรรม
พ้ืนบานไทยทรงดํา บางระกํา พิษณุโลก : การศึกษาวิเคราะหเชิงหนาที่นิยมและแบบทาง
ฉันทลักษณ” ไดศึกษาวิเคราะหเชิงหนาท่ีนิยมและแบบแผนทางฉันทลักษณ” จากมนตร
รักษาโรค จํานวน 60 บท ผลการศึกษาพบวา ถอยคําที่ปรากฏในเวทมนตคาถาที่เปน
วรรณคดอีายุรกรรมพืน้บานไทยทรงดาํนัน้ ใชถอยคาํทางจติวทิยา คอื ทาํใหผูปวยมกีาํลงัใจ  
มีจิตใจที่เขมแข็ง ถอยคําเหลานี้ ไดแก คําที่กลาวถึงเทพเจา และคําที่ทําใหเกิดอารมณขัน 
        Am - orn Treechan (1985) ศกึษาวิจยัเร่ือง “ภาษาและคตคิวามเช่ือในตาํรายา
แผนโบราณจากสมุดไทยของจังหวัดสุพรรณบุรี นครปฐม และสมุทรสาคร” โดยมี
วัตถุประสงคเพื่อศึกษาภาษาในดานรูปแบบการเขียน ลักษณะการเขียน การใชภาษา และ
คตคิวามเชือ่ในตาํรายาแผนโบราณ จาํนวน 9 ฉบบั ผลการศกึษาพบวา ตํารายาแผนโบราณ
มีรูปแบบการเขียนทั้งรอยแกวและรอยกรอง การขึ้นตนและการลงทายเปนแบบเฉพาะ
ของตํารายา ภาษาและอักขรวิธีมีความแตกตางจากปจจุบัน มีความเช่ือเร่ืองไสยศาสตร
และสิ่งศักดิ์สิทธ์ิ และความเชื่อเรื่องเคล็ดขอหามตาง ๆ ความเชื่อเหลานี้เปรียบเสมือน
เครื่องบําบัดทางใจใหผูปวยเกิดความเชื่อมั่นวา ตนจะหายจากอาการปวยไขได
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 Kunchuay Piyawit (1989) ศกึษาวจิยัเรือ่ง “ภาษาและคตคิวามเชือ่ในตาํราพืน้บาน
จากวัดบึง ตําบลโชคชัย จังหวัดนครราชสีมา” โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาภาษา วิธีเขียน 
และคติความเชื่อจากตํารายาพื้นบาน ผลการศึกษาพบวา มีความเช่ือเรื่องโรคที่เกิดจาก
สิ่งเหนือธรรมชาติและสิ่งศักดิ์สิทธิ์ รวมทั้งที่เกิดจากพลังทางไสยศาสตร ความเชื่อเรื่องการ
บําบัดรักษาและการปองกันโรคเหล าน้ัน จะต องให  สัมพันธ กับสาเหตุของการ
เกดิโรค สวนความเชือ่เรือ่งการฟนฟสูมรรถภาพเปนวิธกีารสรางพลงัใจใหคนไขหายเปนปกติ
 Chuan Petkaew (2003) ศึกษาวิจัยเรื่อง “ภูมิปญญาชาวบานภาคใตในการ
รักษาบําบัดโรค ศึกษากรณี : จังหวัดสุราษฎรธานี ชุมพร และระนอง” ผลการศึกษาพบวา 
ในการสัมภาษณ หมอพื้นบานสวนใหญชํานาญในการรักษาโรคซางเด็ก โรคเลือดลมสตรี 
โรคเบาหวาน อาการเกี่ยวกับกระดูก อาการอันเกิดจากพิษสัตวตาง ๆ โรคมะเร็ง อัมพฤกษ 
อัมพาต ไสยศาสตร และการทําคลอด เปนการรักษาที่จดจําสืบตอกันมาจากตํารายาใน
หนังสือบุดที่เปนมรดกมาหลายช่ัวอายุคน การรักษาจะดําเนินไปอยางมีระบบ คือ ตรวจ
อาการโรค จัดยาใหตามอาการ เมื่อหายแลวจะตองทําพิธีตัดราก และไหวครู เพื่อจะได
หายอยางเด็ดขาด หมอพื้นบานทุกคนมีความเชื่อเรื่องศาสนาและสิ่งศักดิ์สิทธิ์ จึงมี
พฤติกรรมอันเกี่ยวของอยูกับพิธีกรรม การบวงสรวง การนับถือส่ิงศักดิ์สิทธิ์ และการใช
เวทมนตรคาถาอยางแนบแนนมั่นคง สะทอนใหเห็นการรักษาโรคของชาวภาคใตที่ให
ความสําคัญกับการรักษาเยียวยาทั้งรางกายและจิตใจ 
 Sudarat Tanta-ariya (2005) ศึกษาวิจัยเรื่อง “วิเคราะหตํารายาแผนโบราณ
จากสมุดไทยของจังหวัดพังงา” ผลการศึกษาพบวา การเขียนตํารายาใชอักขรวิธีที่แตกตาง
จากปจจุบัน ไมมีกฎเกณฑที่แนนอน มีการใชเคร่ืองหมายตาง ๆ ประกอบการเขียน     
ดานกลวิธีและการใชภาษา บันทึกดวยภาษารอยแกว เปนภาษาไทยปนกับภาษาถิ่นใต 
ปรากฏความเช่ือ 2 ประเภท คือ ความเช่ือดานพระพุทธศาสนาและความเชื่อพื้นบาน 
ปรากฏพิธีกรรม 2 อยาง คือ พิธีไหวครูและพิธีบัตรพลีแมซื้อ 
            จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของขางตน จะเห็นไดวา ตํารายาพื้นบาน
มบีทบาทสาํคญัในการเยยีวยารกัษาผูปวย มท้ัีงปวยทางรางกายและทางจติใจ ตาํรายาพืน้บาน
จะบันทึกดวยภาษาท่ีเขาใจงายและบันทึกดวยภาษาท่ีมีนัยแฝง มีการใชภาษาปลุกเราจิตใจ
ผูปวย ตลอดจนมีคติความเชื่อปรากฏอยูดวย ทั้งหมดลวนแสดงถึงภูมิรูของหมอยาพื้นบาน 
ท่ีเปนผูแตกฉานทางภาษา คัมภีรทางพระพุทธศาสนา และภูมิปญญาในการบําบัดโรค
ที่บรรพชนไดถายทอดสืบตอกันมา      
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การวิเคราะหตํารายาพื้นบานจากหนังสือบุดของวัดแหลมทอง 

อําเภอเมืองฯ จังหวัดสุราษฎรธานี

ผลการวิจัย

          การวิเคราะหตาํรายาพืน้บาน ฉบบัวดัแหลมทอง ผูวจิยัไดวเิคราะหภมูปิญญาทางภาษา 

วิเคราะหคุณคาดานคติความเชื่อและพิธีกรรมที่ปรากฏในตํารายาพื้นบาน ผลการวิจัยมีดังนี้

           ภูมิปญญาทางภาษาในตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง

           .ภูมิปญญาดานนี้ หมอยาพื้นบานแสดงออกเปน 3 ลักษณะ ดังนี้ 

       1. ภูมิปญญาดานการใชอักษรและอักขรวิธีของตนฉบับตํารายาพื้นบาน 

พบวา ตํารายาวัดแหลมทองทั้ง 9 เลมนี้ มีรูปแบบตัวอักษรและอักขรวิธีการบันทึกคลายคลงึ

กับตัวอักษรและอักขรวิธีในวรรณกรรมสมัยตนรัตนโกสินทร คือ ใชทั้งตัวอักษรไทยและ

อักษรขอม ดานอักขรวิธีมักไมเปนไปตามหลักไวยากรณ คือ เขียนไปตามเสียงพูด 

ไมเครงครัดตัวสะกดการันต จึงทําใหอักขรวิธีในการบันทึกแตกตางไปจากปจจุบัน จึงสรุป

อักขรวิธีในการบันทึกไดดังนี้

   1.1 รปูแบบตวัอกัษรของตาํรายาพืน้บานทัง้ 9 เลม สวนใหญมคีวามคลายคลงึกนั 

แตกตางเฉพาะตํารายาพื้นบานบางเลม ไมมีตัวอักษร ฃ ฅ ฌ ฤๅ ฦๅ  และ ฦ และตัวอักษร

ที่ไมปรากฏในตาํรายาพืน้บานทกุฉบบั คอื ฌ ฒ ฬ และ ฮ สวนรูปแบบสระมใีชเหมอืนกัน

ทกุฉบบั

    1.2 อักขรวธิกีารเขยีนของตาํรายาพืน้บานทัง้ 9 เลม มกีารบนัทกึตามเสียงพูด

ของทองถิ่น โดยไมไดคํานึงถึงการสะกดอักขรวิธีใหถูกตอง และนําเครื่องหมายฟนหนู ( ” ) 
เครื่องหมายฝนทอง (  ่ ) และเครื่องหมายนิคหิต (  ํ ) กํากับเพื่อบอกเสียงสระอะ สระออ 
และสระโอะ ซึง่ใชเขยีนกาํกับพยญัชนะทีต่องการใหเปนเสยีงสัน้ จึงใชเคร่ืองหมายทัง้ 3 รปูน้ี
สลับกันทั้ง ๆ ที่เปนคําซึ่งเขียนขึ้นในเอกสารเลมเดียวกัน 
   1.3 การนําอักษรขอมมาเขียนคําภาษาบาลี ดวยความเช่ือวา จะเปน
สิริมงคลตอผู บันทึกและเปนการแสดงถึงความศักดิ์สิทธ์ิของตํารายาพื้นบานดวย 
ดังตัวอยาง 
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                  อักษรในตํารายาพื้นบาน  คําปจจุบัน

       สิทธิการิยะ

  
      

 
    
                  อักษรในตํารายาพื้นบาน  คําปจจุบัน
      
      ยนฺตกาสา คือ ยัตกาสา

       

 
 นอกจากนั้น การนําอักษรขอมที่ เป นตัวเชิงมาใช  เขียนแทนพยัญชนะ
ตัวสะกดที่เปนคําภาษาไทยดวย  เปนการประหยัดเนื้อที่กระดาษสมุด และยังแสดงใหเห็น
ภูมิความรูของหมอยาพื้นบาน ผู คัดลอกดวยวา มีความสามารถในการนําอักษรขอม
มาประยุกตใชรวมกับอักษรไทยไดอยางถูกตองและกลมกลืน ดังตัวอยาง

ภาพที่ 1 : ตัวอักษรขอมไทย

     ที่มา : หนังสือบุดตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง ตําบลคลองฉนาก อําเภอเมืองฯ    

             จังหวัดสุราษฎรธานี (2560)

ภาพที่ 2 : ตัวอักษรขอมไทย

     ที่มา : หนังสือบุดตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง ตําบลคลองฉนาก อําเภอเมืองฯ    

             จังหวัดสุราษฎรธานี (2560)
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              อักษรในตํารายาพื้นบาน    คําปจจุบัน
 

       7 คาบ

       
              อักษรในตํารายาพื้นบาน    คําปจจุบัน

      
       3 นาที  
  

         

      

   1.4 การเขียนอักษรเลข เปนกลวิธีการเขียนที่ปรากฏในหนังสือจินดามณีและ
ปฐมมาลา แสดงวานักปราชญชาวใตคัดลอกมาและดัดแปลงขึ้นใชตามภูมิปญญาของตน 
ดวยวัตถุประสงคเพื่อปกปดวิชามิใหสาธารณ จึงใชอักษรเลขเปนรหัสลับที่ผูรู ดวยกัน
เทานั้นเขาใจ ดังตัวอยาง

ภาพที่ 3 :  ตัวเชิงอักษรขอมไทยที่ใชเขียนแทนพยัญชนะตัวสะกด

     ที่มา : หนังสือบุดตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง ตําบลคลองฉนาก อําเภอเมืองฯ    

             จังหวัดสุราษฎรธานี (2560)

ภาพที่ 4 : ตัวเชิงอักษรขอมไทยที่ใชเขียนแทนพยัญชนะตัวสะกด

     ที่มา : หนังสือบุดตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง ตําบลคลองฉนาก อําเภอเมืองฯ    

             จังหวัดสุราษฎรธานี (2560)
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                 อักษรในตํารายาพื้นบาน  คําปจจุบัน

      จึงใหผูกมูตรคูดเปนพรรดึก

      เลข 2 ใชแทนสระอู เลข 3  

      ใชแทนสระเอ เลข 4 ใชแทน 

      ไมหนัอากาศ เลข 5  ใชแทน 

      สระอึ และเลข 6 ใชแทน 

      สระใอ

         1.5 เครื่องหมายกํากับเพื่อบอกมาตราชั่งยาสมุนไพร กอนการปรุงยาแตละ

ขนาน หมอยาพ้ืนบานจะตองรูปริมาณและปริมาตรของตัวยาแตละอยางที่กําหนดไวใน

ตํารายา ดังนั้นหมอยาพื้นบานจะตองเขาใจมาตราช่ังตวงวัดแบบโบราณที่ใชในตํารายา

ประกอบดวย ไพ เฟอง สลึง บาท ตําลึง และชั่ง เพื่อเปรียบเทียบนํ้าหนัก เปนปริมาตรและ

ขนาด  ตํารายาพื้นบานฉบับวัดแหลมทอง ผูบันทึกใชเครื่องหมายตีนครุหรือตีนกา สําหรับ

กํากับนํ้าหนักการชั่งยาสมุนไพร โดยเขียนตัวเลขที่เปนจํานวนของนํ้าหนักไวในชองของ

เครื่องหมายตีนครุหรือตีนกาตามสูตรยาแตละขนาน ดังนี้

                 อักษรในตํารายาพื้นบาน  คําปจจุบัน

       1 บาท

      

              

ภาพที่ 5 : อักษรเลข

     ที่มา : หนังสือบุดตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง ตําบลคลองฉนาก อําเภอเมืองฯ    

             จังหวัดสุราษฎรธานี (2560)

ภาพที่ 6 : เครื่องหมายกํากับเพื่อบอกมาตราชั่งยาสมุนไพรในตํารายาพื้นบาน

     ที่มา : หนังสือบุดตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง ตําบลคลองฉนาก อําเภอเมืองฯ    

             จังหวัดสุราษฎรธานี (2560)
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              อักษรในตํารายาพื้นบาน   คําปจจุบัน

      5 บาท 2 สลึง

 

            การวิเคราะหภูมิปญญาดานการใชอักษรและอักขรวิธีของตนฉบับตํารายาพื้นบาน 

กอใหเกิดความรูวัฒนธรรมการเรียนรูหนังสือของชาวภาคใต ที่ไดรับการถายทอดจาก

รุนสูรุ น ถือเปนภูมิปญญาในการสรางสรรคที่ผสมผสานคติความเชื่อ และความสํานึก

ในพระคุณของครูบาอาจารยและบรรพบุรุษผูถายทอดสรรพวิชา ซึ่งเปนเอกลักษณความมี

คุณธรรมของชาวภาคใตในสมัยโบราณไดเปนอยางดี 

        2. ภูมิปญญาดานกลวิธีในการบันทึกตํารายาพื้นบาน พบวา หมอยาพื้นบาน   

ผูบันทึกตํารับยาแตละขนาน มักใชกลวิธีในการบันทึกเพื่อชวยใหจดจําองคความรูเกี่ยวกับ

ตํารับยาแตละขนานไดแมนยํา และใชวิธีการกลาวถึงความเปนสิริมงคล กลาวถึงอํานาจ

สิ่งศักดิ์สิทธิ์เหนือธรรมชาติ วาเปนเรื่องราวที่สืบทอดกันมาแตครั้งบรรพกาล  เพื่อใหผูปวย

เกิดความรูสึกวา ยาสมุนไพรท่ีใชในการรักษาโรคเปนของมีคา สรางกําลังใจแกผูปวย 

รวมทั้งญาติผูปวยดวย และสรางความนาเชื่อถือในการเขารับการรักษาแกผูปวยอีกดวย 

ภูมิปญญาการใชกลวิธีในการบันทึกตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง จําแนกลักษณะได 

ดังนี้

   2.1 การใชคําข้ึนตนสูตรยา เปนกลวิธีที่ใหความสําคัญอยางยิ่งตอสูตรยา

แตละขนาน เนือ่งจากเปนการบอกใหหมอยาพืน้บานและเภสชักรพืน้บานรูวา เปนยารกัษาโรค

ชนิดใด ไดมาจากตํารายาใด และมีชื่อเรียกวาอยางไร ตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง

ปรากฏลักษณะการใชคําขึ้นตนสูตรยา จําแนกไดเปน 3 ลักษณะ ดังนี้

ภาพที่ 7 : เครื่องหมายกํากับเพื่อบอกมาตราชั่งยาสมุนไพรในตํารายาพื้นบาน

     ที่มา : หนังสือบุดตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง ตําบลคลองฉนาก อําเภอเมืองฯ    

             จังหวัดสุราษฎรธานี (2560)
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      2.1.1 การขึ้นตนดวยชื่อยาโดยตรง เปนการบอกใหทราบวา ยาขนานนี้มีชื่อ

เรียกอยางไร ซึ่งหมอยาพื้นบาน มักจะตั้งขึ้นเพื่อสรางกําลังใจแกผูปวย หรือแสดงใหเห็นวา 

ยาขนานนีเ้ปนสิง่มีคา รวมทัง้เปนการปองกนัไมใหเกดิความสบัสนในการจาํสตูรยาแตละขนาน

ดวย ดังตัวอยาง  ชื่อตํารับยาประกาฬเพชร ดังนี้ 

        ยาประกาฬเพชร  ถาไข 4 - 5 วันอาปากมขิึน้แล ใหรอนนัก 

เอาเกสรบัวหลวง 1 เกสรบุนนาค 1 สารภี 1 เปลือกเฉียงพรา

นางแอ 1 จันทนแดง 1 จันทนขาว 1 ขาตาแดง 1 ยาเจ็ดสิ่งนี้เอา

เสมอภาค นํ้าไพลเปนกระสาย บดเปนแทนไวละลายน้ําจันทน

นํา้ดอกไมกนิแกเช่ือม แกสลบ แกอาปากมิขึน้ แกไขวเิศษนักแลฯ

                                        (Local Medicine Texts, chapter  444)

        2.1.2 การขึ้นตนดวยขอความที่เปนสิริมงคล  ที่แสดงถึงความศกัดิส์ทิธิ ์ทาํให
ผูปวยเกดิความเช่ือถอืในการรักษา ตํารายาใชคาํวา “สทิธกิาริยะ” หมายถงึ ขอใหการกระทํา
จงสาํเรจ็ เปนการขอพรใหสิง่ศกัดิอ์าํนวยชยั  ใหการรกัษาโรคประสบความสาํเรจ็ มทีัง้ทีบ่นัทกึ
ดวยตัวอักษรไทยและอักษรขอมไทย นับเปนภูมิปญญาของหมอยาพื้นบานที่เลือกสรรคําที่
แสดงถึงพลังความศักดิ์สิทธิ์ ซึ่งยอมมีคุณคาทางจิตใจทั้งตอผูปวยและหมอยาพื้นบาน รวมทั้ง
ยังแสดงถึงภูมิรูดานภาษาของผูบันทึกตํารายาอีกดวย ดังตัวอยางตํารับยาบํารุงธาตุ ดังนี้

        สิทธิการิยะ ยาสําหรับปลูกไฟธาตุใหบริบูรณ เอาราก
เจตมูลเพลิง 1 ตําลึง คือ เตโชธาตุ  รากชะพลู 2 บาท คือ 
วาโยธาตุ สะคาน 1 บาท คือ วาโยธาตุ  ดีปลี 1 บาท 2 สลึง  คือ 
ปถวีธาตุ  ขิง 1 บาท คือ อากาศธาตุยืนอยู ถาผูจะใครรูวา 
ธาตสุิง่ใดหยอน หรอืเสมอกนั ใหตัง้อาย ุเอาถานกาลอันใดสญูธาตุ 
อันนั้นหยอน เตโชสูญหาแรงมิได วาโยสูญใหหายใจหอบ อาโป
สูญมักใหกระหายน้ํา ใหเรงทํายานี้กินเถิด เปนแกวหาคามิได 
ยาปนสกุณี  ละลายนํ้ากระสายตาง ๆ เมื่อบดเอานํ้าใบเสนียด
เปนกระสาย แกหืดไอ ปนเปนลูกกลอนอมแลฯ 

               (Local Medicine Texts, chapter  479)
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       2.1.3 การขึ้นตนชื่อดวยประเภทของยา เปนการจําแนกประเภทของยา 
ใหเภสัชกรพื้นบานไดทราบลักษณะของยาแตละประเภท รวมทั้งอธิบายวิธีการใชยา เชน 
ยาพน ยาทา ยาหลาม ยาตม เปนตน กลวิธีนี้เปนการทําใหหมอยาพื้นบานสามารถรักษาโรค
ไดอยางถูกตอง  ตามที่เจาของสูตรไดกําหนดไว ดังตัวอยาง

    ยาพนพยาธิ ใหเอาใบเฉียงพรา 1 รากชะพลู 1 ไพล 1 
ขมิ้นออย 1 เคี้ยวพนเด็กพยาธิจับหายแลฯ

              (Local Medicine Texts, chapter  16)
 
       2.1.4 การขึ้นตนดวยอาการของโรค เปนการแจงใหทราบถึงอาการของโรค 
และบอกอาการของโรคใน 3 ลักษณะ คือ การขึ้นตนดวยอาการของโรค เชน ยาไอ ยามะเร็ง 
ยาฝ การขึ้นตนดวยคําวา “ยาแก” “ยาระงับ” และการขึ้นตนดวยคําวา “ถา” ดังตัวอยาง
ยาแกตานซาง ดังนี้       
  

    ยาแกตานซาง ใหเอานํ้าประสานทอง 1 ใบกะเพรา  1 

จันทนขาว 1 เบญกานี 1 ลูกจันทน 1 เนระพูสี 1 ใบหนาด 1 

กรามชาง 1 ดีงูเหลือม 1 บดทําแทงไว  ละลายดวยน้ําตาลก็ได  

สุราก็ได  กินหายแลฯ

                        (Local Medicine Texts, chapter  245)

    2.2 การใชคาํลงทายสูตรยาแตละขนาน เปนการบอกใหทราบวา สตูรยาทีใ่ชรักษา

โรคมีสรรพคุณดี มีประสิทธิภาพ สามารถรักษาโรคไดจริงและมีการประมาณคาของยาที่ใช

รักษาไว เพื่อใหผู ปวยเกิดความรู สึกมั่นใจในตัวยาที่ใชรักษา ภูมิปญญาทางภาษาที่ใช

คําลงทายแตละขนานยา เพื่อใหหมอยา ผูปวย ญาติพ่ีนองของผูปวย รวมท้ังบุคคลทั่วไป

เกิดความมั่นใจในการรักษา เมื่อสภาพจิตของผูปวยไมวิตกกังวล ยอมสงผลดีตอสภาพรางกาย

ที่เจ็บปวยใหมีความแข็งแรงได การจําแนกภูมิปญญาในการใชคําลงทายสูตรยา มี 3 ลักษณะ 

ดังนี้
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      2.2.1 ลงทายดวยชือ่ของยา เปนการกลาวถงึชือ่ยาเพือ่ใหหมอยาและผูปวยได
ทราบวา ยาขนานนี้มีชื่อเรียกอยางไร มีที่มาอยางไร และเปนการปองกันความผิดพลาดใน
การปรุงเครื่องยาอีกดวย การลงทายดวยชื่อยามีลักษณะเหมือนกับการขึ้นตนดวยชื่อยา 
ตางกันเพียงนํามากลาวขางทาย ดังตัวอยาง ยานํ้ามันแกลมที่ระบุชื่อยาไวตอนทาย ดังนี้

       นํ้ามันแกลม เอามะรุม 1 พริก 1 ขิง 1 ขา 1 ขาเล็ก 1 
เจตมูลเพลิง 1 กก 1  เกลือ 1 นํ้ามะนาว 1 เหลาเขม 1 นํ้ามันงา
ทะนาน 1 หงุใหคงแตนํา้มนั ใสกไ็ด ทากไ็ด ลมจกุเสยีดใหเอาสิง่
ละจอก ชือ่นพรตันแล

                     (Local Medicine Texts, chapter 9)

                  2.2.2 ลงทายดวยการแจงใหทราบวายามีสรรพคุณที่ดี เปนการสรางความ
นาเชื่อถือใหผูปวยเกิดความม่ันใจในการรักษา และเช่ือวา ยาขนานนี้สามารถรักษาโรคได
จริง ถอยคําที่ใชจึงเปนไปในทางการชี้นําใหเห็นวา  มีประสิทธิภาพจริง ดังตัวอยาง 
การบรรยายสรรพคุณของยาปตตมุดที่รักษาอาการตกเลือดไดผลดี ดังนี้

      ยาชื่อปตตมุด แกลงทองตกเลือด ลงแดง เอาทับทิม 1 
เบญกานี 1 ลกูจันทน 1 เปลอืกลกูมะขาม 1 เปลอืกลกูตะเคียน 1 
ครัง่ 1 ชนักกตะเคยีน 1  ฝน 1 ยานี้บดเอาเทากัน บดดวยนํ้าผึ้งรวง 
ละลายดวยนํ้ามะเด่ือ ปนเทาลกูพทุรา กนิหายแล เชือ่กันมามาก
แลว ทาํเถิดประสิทธแิล

                            (Local Medicine Texts, chapter  20) 

    2.2.3 ลงทายดวยขอความที่เปนสิริมงคล เปนการแสดงถึงความศักดิ์สิทธิ์ ทําให
ผูปวยเกิดความเชื่อถือ รวมทั้งเปนการกลาวถึงครูอาจารยตลอด จนสิ่งศักดิ์สิทธิ์ ที่หมอยาให
ความเคารพ สวนใหญจะปรากฏคําวา “สวาหาย” ซึ่งเปนคําสุดทายในพระคาถาที่หมอยา
เสกยาลงหมอ นับเปนภูมิป ญญาของหมอยาพื้นบานที่ เลือกสรรคําอันแสดงถึงพลัง
ความศักดิ์สิทธิ์ ยอมมีคุณคาทางจิตทั้งตอผูปวยและหมอยาผูรักษา รวมทั้งยังแสดงภูมิรู 
ดานภาษาของผูบันทึกตํารายาอีกดวย ดังตัวอยาง
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      พระคาถากูเรียนฤๅสายฟาฟาด ครั้นกูร องตะหวาด
หัวหลัก แลปาตาน แลทรงเมือง ผีปาแลผีเรือน หัดตะเคียนจน
แจกแหวกอะหูน ๆ โล ๆ สวาหาย  

             (Local Medicine Texts, chapter  666)
   
    2.3 การกลาวถึงที่มาของสูตรยาบางขนาน หมอยาพื้นบานผู บันทึกมัก
อางถึงพระฤๅษี ครูแพทยที่มีอิทธิปาฏิหาริย เปนผูคิดคนสูตรยา การเลาตํานานเหลาน้ี 
เปนการแจงประวัติความเปนมา เพื่อสรางพลังศรัทธาและเพิ่มความนาเชื่อถือใหแกการรักษา
อีกทั้งสะทอนใหเห็นรองรอยของอิทธิพลความเช่ือทางศาสนาตามคติพราหมณและพุทธ
ดวย ตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง มีเรื่องเลาเก่ียวกับที่มาของยารักษาขนานตาง ๆ      
ดังตัวอยาง การเลาท่ีมาของยาช่ือเยาวนารี ซ่ึงรักษาโรคลมที่เกิดในคอวาเปนยาที่พระฤๅษี
คิดคนขึ้น ดังนี้

   ยั งมี อี กขนานหนึ่ ง  ชื่ อ เยาวนารี  ลม น้ัน เ กิด ในคอแล 
ใหลิ้นคางแข็งตัวรอนดังไฟ ยังมีพระฤๅษีตนหนึ่ง ทานใหเอากัญชา 1 
พริก 1 สมกุง 1 ขิงแหง 1 สมอเทศ 1 ใบคนทีสอ 1 ใบมะตูม 1 ขอบ
นางแดง 1 ผักแวน 1 ตานหมอน 1 ตากแดดใหแหง ตําใหละเอียด 
ลกูจันทน 1 กระวาน 2 บาท  ละลายดวยนํา้ผึง้รวง กิน 7 วนัหายแลฯ  

                        (Local Medicine Texts, chapter  469)

           จึงกลาวไดวา ภูมิปญญาการใชกลวิธีบันทึกตํารายาพ้ืนบานมีความสัมพันธกับ
องคความรูของหมอยา ที่ตองมีความชํานาญและจดจําวิธีการรักษาโรคและสรรพคุณของ
พืชสมุนไพรอยางแมนยํา ซึ่งกลวิธีที่จะทําใหจดจําองคความรูเหลานี้ได คือ การบันทึกในตํารา
ยาตาง ๆ เพื่อใหหมอยาใชในการรักษาโรค และเปนการใชภาษาที่มีพลังสรางความนาเชื่อถือ
ในการรักษาแกผูปวยอีกดวย 
        3. ภูมิปญญาดานศิลปะการใชภาษาในตํารายาพื้นบาน พบวา หมอยาพ้ืนบาน
ผูบันทึกตํารายา จะใชภาษาอยางมีศิลปะ หลากหลายมิติ เพื่อใหผู อานสามารถเขาใจ
รายละเอียดของตํารับยาแตละขนานได และมีความหมายชัดเจน ตํารายาพื้นบาน 
ฉบับวัดแหลมทอง หมอยาผูบันทึกไดเลือกใชถอยคําอยางเหมาะสม ดังนี้



130
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol. 10 (2)

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

    3.1 ใชคําภาษาถิ่นใตในการบันทึก เปนการใชคําศัพทเฉพาะภาษาถิ่นทั้ง
ดานเสยีงและดานความหมายของคาํ และบนัทึกคาํตามสําเนียงภาษาถิน่ใตผสมผสานกบัภาษา
ไทยมาตรฐาน ทําใหชาวภาคใตสามารถเขาใจขอความของตํารายาได ดังตัวอยาง

           คําภาษาถิ่นใต   ความหมาย
              ยิก        ไล
         พรก        กะลามะพราว
        เหน็ด        เหน็บชา

    สวนการบันทึกคําตามเสียงสําเนียงถิ่นใต ทําใหคําที่บันทึกมีการออกเสียงที่
แตกตางจากภาษาไทยมาตรฐาน ดังตัวอยาง 

       คําในภาษาไทยมาตรฐาน คาํทีบ่นัทกึตามการออกเสยีงถิน่ใต
      ดอกไม        เดาะไม
      ขมิ้น         ขี้มิ้น
      ลูก         โละ

    3.2 การใชคํายืมภาษาบาลีสันสกฤต พบวา หมอยาพื้นบานผู บันทึกได
เลือกสรรคําภาษาบาลีสันสกฤตที่มีความหมายเหมือนหรือใกลเคียงกับคําในภาษาไทย
สะทอนใหเห็นภูมิปญญาดานภาษาของหมอยาพื้นบาน ที่สามารถนําคําศัพทตาง ๆ มา
พรรณนาพลังความศักดิ์สิทธิ์ของศาสนาและส่ิงเหนือธรรมชาติไดอยางมีประสิทธิภาพ 
การกลาวถึงครูอาจารยผู ประสิทธิประสาทวิชาเวชศาสตร และการใชเปนคําเรียกชื่อโรค 
ชื่อสมุนไพรแตละขนาน ผูบันทึกใชคํายืมภาษาบาลีสันสกฤต สงผลทางจิตใจแกผูปวย เพราะ
ผูปวยศรัทธาในศาสนา จึงเช่ือมั่นในคําศัพทเหลานั้น จนทําใหผูปวยมีกําลังใจที่ดีขึ้น มีกําลัง
ตอสูกับโรคตอไป คํายืมภาษาบาลีสันสกฤตในตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง  มีดังนี้
    การใชคําภาษาบาลีสันสกฤตเรียกชื่อโรค อาการของโรค อวัยวะ เครื่องปรุงยา 
และชื่อยาตาง ๆ ดังตัวอยาง
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         คําภาษาบาลีสันสกฤต     ความหมายเดิม      ความหมายที่ใชใน
                                 ตํารายาพื้นบาน
         อติสาร                 ไหลไปอยางยิ่ง      โรคลงแดงซึ่งเปนโรคที่
           ผูปวยมีอาการทองเสีย 
           อยางรุนแรง ถายอุจจาระ 
           เปนนํ้า เปนมูก เปนเลือด  
           อจุจาระมกีลิน่เหมน็ผดิปกติ
         พรรดึก                 จับกันเปนกอน      โรคทองผูก
         สัณฑคาธ                 จับกันเปนกอน      ชื่อลมและเสนที่จับกัน
                      เปนกลุมเปนกอน
         บุราณชวร                 โรคเกาโรคเรื้อรัง       โรคเรื้อรัง
         ตรีผลา                 ผลไมสามอยาง      ชื่อกลุมหนึ่งของผลไมที่ใช 
           เปนสมุนไพร
  

          ภูมิปญญาทางภาษาในตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง ดังกลาวขางตน 

ผูวิจัยพบวา การบันทึกตํารายา ผูบันทึกมักใชถอยคําตามความถนัดในการออกเสียงตาม

สําเนียงถิ่นใต และไมเครงครัดตัวสะกดการันต จึงทําใหอักขรวิธีในการบันทึกแตกตางไป

จากปจจุบัน สวนกลวิธีในการบันทึก ผูบันทึกใชวิธีที่สัมพันธกับองคความรูในการรักษาโรค   

ทําใหหมอยาจดจําตํารับยาแตละขนานไดและสรางความนาเชื่อถือในการรักษาแกผูปวย

ดวยการใชคําที่มีความหมายศักดิ์สิทธ์ิขึ้นตนและลงทายตํารับยา และดานศิลปะการใช

ภาษา ผู บันทึกไดเลือกสรรถอยคํามาใชอยางหลากหลายมิติ ทั้งภาษาไทยมาตรฐาน 

ภาษาถ่ินใต และภาษาบาลีสันสกฤต ทําใหผูอานเกิดจินตภาพคลอยตามและสามารถ

เขาใจเนื้อหาไดชัดเจน สะทอนใหเห็นภูมิปญญาทางดานภาษาของผูบันทึกที่สามารถนํา

คาํศพัทตาง ๆ มาสือ่สารใหผูคนในทองถิน่ไดรบัรูถงึสรรพคณุของพชืสมนุไพรในการรกัษา

โรค ตลอดจนกระบวนการรักษาโรคชนิดตาง ๆ ตามแบบอยางหมอพื้นบานไดเปนอยางดี  



132
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol. 10 (2)

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

       คติความเชื่อและพิธีกรรมที่ปรากฏในตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง 
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         ภมูปิญญาแพทยพืน้บานจัดเปนศาสตรและศลิปทีส่ัง่สมและสบืทอดจากคนรุนสูรุน

จนกลายเปนรูปแบบของการรักษาโรคและดูแลสุขภาพที่มีลักษณะเฉพาะ หมอยาพื้นบาน

ไดนําคติความเช่ือและพิธีกรรมที่เกี่ยวของกับศาสนาและอํานาจเหนือธรรมชาติมาเปน

สวนหนึ่งของระบบการรักษาโรค คติความเชื่อและพิธีกรรมดังกลาว สะทอนความ

เชื่อมโยงกับวัฒนธรรม ท้ังในสวนของความเชื่อท่ีเปนสาเหตุใหเกิดโรค วิธีการรักษาและ

ลักษณะของผูปวย ท้ังเปนการชี้นําแนวทางการรักษา เพ่ือสรางพลังใจใหแกผูปวยและ

ญาติพี่นอง ตลอดจนปลูกฝงความเลื่อมใสศรัทธาในศาสนาและอํานาจเหนือธรรมชาติ

ควบคูกันไป คติความเชื่อและพิธีกรรมในตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง จําแนกได 

ดังนี้

           1. คติความเชื่อที่ปรากฏในตํารายาพื้นบานฉบับวัดแหลมทอง จําแนกไดเปน 2 

ประเภท คือ ความเชื่อตามคติทางศาสนา และความเชื่อเรื่องสิ่งเหนือธรรมชาติ ดังนี้

  1.1 คตคิวามเชือ่ทางพระพทุธศาสนา  เนือ่งจากสังคมไทยผูกพนักบัพระพทุธศาสนา

มาโดยตลอด ในอดตีวดันอกจากจะเปนศนูยรวมจติใจของคนในชมุชนแลว ยงัเปนศนูยรวม

ทางดานสรรพวิชาการตาง ๆ  เปนแหลงเรียนรูของคนในชุมชน เพราะมีทั้งครูอาจารยและ

ตาํราเรียนตาง ๆ ผูตองการจะเรยีนวชิาใด ๆ ก็ตองมาเรยีนทีว่ดั ดงันัน้สรรพวชิาการตาง ๆ ของ

ไทยในอดีต จึงไดหลอมรวมไปกับความเชื่อทางดานพระพุทธศาสนาไดอยางกลมกลืน 

โดยเฉพาะแนวคิดเรื่องการประกอบกรรมดีละเวนกรรมชั่ว เรื่องนรกสวรรค และบุพกรรม 

เปนตน คติความเชื่อทางพระพุทธศาสนาที่ปรากฏในตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง 

เปนคติความเชื่อเรื่องนรก พระพุทธเจาในอดีต และพลังพุทธานุภาพของพระรัตนตรัยท่ีมี
ผลตอจิตใจของหมอยาพื้นบาน ผูปวยและญาติพี่นองตลอดจนผูคนทั่วไป ดังนี้
      1.1.1 ความเชื่อเรื่องนรก เปนความเชื่อที่มีอิทธิพลตอพุทธศาสนิกชนวา
มีอยู จริง โดยเชื่อวานรกเปนแดนที่ผู ทําบาปจะตองไปเกิดและถูกลงโทษ จะไดรับ
ทุกขเวทนา ทรมานอยางแสนสาหัส ในตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทองไดแสดงถึง
ความเชื่อเกี่ยวกับเรื่องนรก ในตอนที่กลาวถึงโรคลมประเภทหนึ่ง ที่มีอาการรุนแรง เปรียบ
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ดังลมที่มาจากนรก แตไมไดระบุชัดเจนวาเปนนรกขุมใด เพียงแตกลาววา ผูปวยดวยโรค
ลมประเภทนี้ จะตองการรับประทานปู หอย อาหารคาว และมีอาการอวัยวะออนแรง ไมมี
ความรูสึก ดังตัวอยาง 

     ลมอันหนึ่งชื่อยัน ดังลมนั้นมาแตนรก ใครเปนยอม
อยากปูหอย สารพดัของคาว ครัน้มนัเปนใหมาอกทัง้ 2 ขาง ให
องคชาตสิัน่ยกขึน้ไวหนกัเบาไมออก มันใหลําคอคดเบี้ยวมิได  เปนป 
1 เสียตีน  เสียมือทั้ง 2 ขางแลฯ 

          (Local Medicine Texts, chapter  468)

     1.1.2 คติความเช่ือเรื่องพระกัสสปพุทธเจา ซ่ึงเปนพระพุทธเจาในอดีต 
ตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทองปรากฏคติความเชื่อเรื่องนี้ในตอนที่กลาวถึง การรักษา
แผลถูกงูและสุนัขกัด โดยหมอยาพื้นบานจะบริกรรมพระคาถาขณะทํานํ้ามนตใหดื่มและ
พนลงบนปากแผล จากน้ันจะวางมือเหนือแผล ทําทาหยิบและโยนทิ้ง เรียกวาขั้นตอน 
“หยิบพิษ”เพื่อปดเปาใหแผลแหงและหายจากความเจ็บปวด หมอยาพื้นบานจะกลาวถึง
พลังพุทธานุภาพของพระกัสสปพุทธเจาท่ีทําใหสัตวรายเหลานั้นคายพิษออกจากแผล   
ดังตัวอยาง

          คาถาแกพษิ โอมสทิธ ิครกูผููเปนเจา ธ จงึจะใหกปูดพษิ 
อายลําพายจงระสํ่าระสายจร โอมครูกูจะปดพิษหมาบา แลงูเหา 
ฝปากเนา แลปากดํา ตะบองหลา ลําเจียก กูจะปดทั้งงูเหา 
แลงูตะบองหลา แลตะบองคูรํา ทั้งพีรัง แลกะปะ ดวยเดช
พระพทุธิกสัสปะ โอมลาํพาย มหาลาํพาย สรรพลาํพาย จงคายพษิไว 
ทั้งสรรพสัตวใด ๆ ฝูงผูมีเขี้ยว แลมีเล็บอันรูขบทั้งหลาย กูพนพิษ
กรองไวครัน กูคายพิษกรองครางตายจริง ๆ แลเอย จะแกพิษ
มึงไป โอม อนาคะ อนาสาย สวาหายฯ

                     (Local Medicine Texts, chapter  194)

       1.1.3 คติความเชื่อเรื่องพระรัตนตรัย เปนคติความเช่ือที่หมอยาพื้นบาน
นาํมาใชเปนพระคาถาควบคูกบัการรกัษาโรค ตํารบัยาหลายขนานท่ีปรากฏในตาํรายาพืน้บาน 
มีพระคาถากํากับไว โดยมีท้ังที่บันทึกเพียงพระคาถาเดียว และรวมกันหลายพระคาถา 
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เมื่อหมอยาทําพิธีกรรมเสกตัวยาลงหมอตม ตองบริกรรมพระคาถาตามชื่อที่ระบุไว 
สะทอนถึงความยึดม่ันในพลังพุทธานุภาพขององคพระสัมมาสัมพุทธเจาที่ถายทอดผาน
ทางพระคาถา ทําใหสามารถบําบัดรักษาโรคใหหายไดและเสริมสรางความเชื่อมั่นใหแก
ผูปวย พระคาถาที่ปรากฏในตํารายาพ้ืนบานฉบับวัดแหลมทอง ไดแก พระคาถาสักกัตวา 
อาการ 32 อิติปโส สัพพาสี พระเจา 5 พระองค เปนตน
    ตัวอยางการนําพระคาถาอาการ 32 มาใชรักษาโรคผสมผสานกับยาพื้นบาน        
ดวยการเสกตัวยาลงหมอ เพื่อรักษาโรคไขจร ซึ่งเปนอาการไขอยางหน่ึง ซ่ึงเรียกวา
โรคแทรกซอน ในขณะท่ีรางกายมีโรคเดิมอยูแลว ตํารับยาขนานนี้ประกอบดวย เทียนใบ
ทั้ง 5 คือ เทียนดํา เทียนแดง เทียนขาว เทียนขาวเปลือก และเทียนตาตั๊กแตน เข็มแดง 
และหัวยาจีน 3 หัว มาเคี่ยวแลวเสกดวยพระคาถาอาการ 32 ดังตัวอยาง

       ยาไข จร เอาเทียนใบท้ัง 5 เข็มแดงทั้ง 5 ยาจีน 
3 หัว เคี่ยวใหงวด เสกดวยอาการ 32  กินยาตางนํ้าแลฯ

                (Local Medicine Texts, chapter  2)
 
   1.2 คติความเชื่อเรื่องสิ่งเหนือธรรมชาติ ชาวไทยภาคใตมีความเชื่อเรื่อง 
เทพเจาสิง่ศกัดิส์ทิธิ ์ ไสยศาสตร วญิญาณ ภตูปศาจ สิง่เรนลบั และคตทิางศาสนาทีอ่ยูเหนอื
การพิสูจน เปนตน คติความเชื่อเหลาน้ีมีอิทธิพลตอพฤติกรรมและวิถีชีวิตของผูคนเปน
อยางมาก บางเรื่องก็ใหคุณอยางอเนกประสงค เชน เรื่องจิตวิญญาณ ภพชาติ และเรื่องของ
กรรม ซึ่งเปนเครื่องหลอหลอมจิตใจมนุษยใหประพฤติในทางที่ชอบท่ีควร (Suthiwong 
Phongphaibul, 1978: 109) ความเชื่อเหลานี้มีอิทธิพลตอการรักษาโรคพื้นเปนอยางมาก 
เพราะผูคนตางเชื่อวา สิ่งเหนือธรรมชาติจะสามารถบันดาลใหไดผลสมปรารถนา คติความเชื่อ
เรื่องเหนือธรรมชาติที่ปรากฏในตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง มีดังนี้
               1.2.1 คติความเชื่อเรื่องเทพเจาและสิ่งศักดิ์สิทธิ์  เปนสิ่งที่มีอิทธิพลตอ
การรักษาโรคของหมอพื้นบานเปนอยางยิ่ง เปนความเชื่อที่ไดรับอิทธิพลมาจากศาสนา
พราหมณท่ีแทรกอยู ในความเชื่อของชาวพุทธมาชานาน เชน พระอิศวร พระนารายณ 
พระพรหม และพระฤๅษี เปนตน รวมท้ังคติความเชื่อเรื่องแมซื้อ ความเชื่อเหลานี้สะทอนให
เห็นบทบาทของเทพเจาและสิ่งศักดิ์สิทธิ์ในการใหความชวยเหลือขจัดปดเปาโรคภัยไขเจ็บ 
ดังตัวอยาง คติความเชื่อเรื่องเทพจร ที่กลาวถึงวิธีการสังเกตชีพจรซึ่งเปลี่ยนไปตามเวลา
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ขางขึ้นขางแรม ซึ่งตรงกับคัมภีรฉันทศาสตร (Ministry of Education, 1999: 57) แตใน
ตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง ไดเปรียบเทียบชีพจรเปนเทพจร อันแสดงใหเห็นถึง
ความสําคัญของการรับประทานยาตามวันเวลาที่เทพจรสถิตอยูตามสวนตาง ๆ ของรางกาย 
จะทําใหหายจากโรคได  ดังตัวอยาง

       สิทธิการิยะ ถากินยารําลึกทายพึงรูเหตุ ถาเดือนขึ้นค่ํา 
เทพจรอยูตีนกนิยาดนีกั ขึน้ 2 คํา่ เทพจรอยูหลงัตนี กนิยาด ี3 คํา่อยูหวั
กินยาดี 4 คํ่าอยูแขนกินยาดี 5 คํ่าอยูลิ้นกินยามักใหราก 6 คํา่อยู
ในตัวกินยามักใหเคล่ือนในทอง 7 ค่ําอยูแขงดีนักแล 8 ค่ําอยู 
ทองนอย กนิยาไมได 9 คํา่อยูมอืกนิยาด ี10 คํา่อยูตวัมดีิ กนิยาตข้ึีน
ปะอก 11 คํ่าอยูผมกินยามักราก 12 คํ่าอยูคางมักใหสะทอนในใจ 
13 คํ่าอยู มือดีดีนัก 14 คํ่าตีนจะลําบากนัก 15 คํ่าอยู ท อง 
อยูหัวใจ จะตายแล ฯ แรมคํา่ 1 เทพจรอยูตนีกนิยาดนีกั แรม 2 คํา่
อยูหลังตีนกินยาดีนัก แรม 3 คํ่าอยูสะดือกินยายอมสลบ 4 คํ่าอยู
ผมกินยาจะตาย 5 คํ่าอยูลิ้นกินยามิดีมักราก 6 คํ่าอยูหัวกินยา
ยอมเปนพยาธิ 7 คํ่าอยูตัวกินยายอมปวดหวัใจ 8 คํา่อยูอกมดิี 
กนิยาจะตาย 9 คํา่อยูยางกนิยายอมมารลง แรม 10 ค่ําอยูแขนกนิยา
พลนัลง 11 คํา่อยูมอืกนิยาดนีกั 12 คํา่อยูจมูกกินยาดีนัก 13 คํ่าอยู
นมกินยาพยาธิพลันหาย 14 คํ่าใหแกดวยยานี้ เอารากพุงพิ้ง 1 
รากกะเฉด 1 รากชมุเหด็เทศ 1 ฝนกนิหายแลฯ  

                        (Local Medicine Texts, chapter  813)

          1.2.2 คติความเช่ือเรื่องผี เรื่องน้ีเชื่อวา ผีมีอํานาจตอชีวิตมนุษย สามารถ
ทําใหเกิดการเจ็บปวยและถึงแกชีวิตได เมื่อมีคนปวยไขหนัก จนยากแกการรักษา ชาวบาน
มักเชื่อวา นาจะถูกผีกระทํา หรือเมื่อคนไขมีอาการเสียจริต ชาวบานก็มักจะเชื่อกันวา 
ถูกผีเขาสิง การรักษา หมอพื้นบานจะใชวิธีการตาง ๆ เชน การรักษาดวยยาสมุนไพร 
การรักษาดวยวธิทีางไสยศาสตร ดงัตวัอยาง วธิกีารรกัษาผูปวยทีถ่กูผีสิง จนเกดิอาการเจบ็ปวย 
หมอยาพื้นบานจะใชพืชสมุนไพรบดละเอียดแลวบริกรรมพระคาถาโองการพุทธจักร 
เพื่อทํายาฆาผี หรือปดเปาใหผีออกไป แลวนําไปติดไวที่ประตูบานเรือน หัวบันไดบาน 
ผีจะไมกลาเขามาทํารายผูปวยไดอีก ดังนี้
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      ยาฆาผีไม ผีชาย เอาใบฟาผา 1 ผีพาย 1 ผีนาย 1 
กําจัด 1 กําจาย 1 เขาควายขาว 1 รากสะแก 1 รากเสนียด 1 
ผักเสี้ยนผี 1 สาบแรง 1 สาบกา 1 มะงั่ว 1 ไพล 1 ขิง 1 ขาทั้ง 2 
บดละเอียดเสกดวยพุทธจักรฯ ถาผีไมใหละลายน้ํามะง่ัว น้ํา
มะนาวก็ได ถาผีพราย ผีชาย ละลายนํ้าไพล ถาผีตายโหง 
ละลายนํ้าขา ถาผีแอบ ผีแฝง ละลายนํ้าขิง ผีทนมิไดเลยฯ  
ทาปากประตูหัวบันได ผีอยูมิไดเลย ผีเรือน ผีหัว ผีศาลหนี
เอายาไปไวที่เปรวผีหนีหมดแล อยูมิไดเลยฯ

            (Local Medicine Texts, chapter  879)

             1.2.3 คติความเชื่อเรื่องไสยศาสตร คติความเช่ือน้ี เกี่ยวของกับวิถีชีวิต
ของชาวภาคใตทุกชวงวัย ตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง กลาวถึง วิธีการปรุงยาดวย
พชืสมนุไพรเพือ่รักษาผูปวยทีส่งสยัวา ถูกกระทาํทางคณุไสยใหรบัประทานดวูา ถกูทาํคณุไสย
ชนิดใด เปนการเรียนรู ขนานยาของหมอยาพื้นบาน ที่สอนผู สืบทอดใหเรียนรู ว า 
อาการปวยที่ถูกคุณไสยจะมีอาการแตกตางกัน เชน ถาดื่มยาหมอแลวอาเจียน ถูกทํา
คุณไสยดวยกระดูก ถามีอาการรองรํ่าถูกทําคุณไสยดวยผีพราย ถามีอาการเจ็บปวดตามตัว 
ถูกทําคุณไสยดวยกะลามะพราว ถาปวดศีรษะ ถูกทําคุณไสยดวยเหล็ก ถามีอาการรอนใจ 
ถูกทําคุณไสยดวยปลา ถามีอาการเสียจริต ถูกทําคุณไสยดวยพรมโหด ถามีอาการหอบ
ถูกทําคุณไสยดวยหนัง ถาอาการนํ้าลายไหลออกตามปาก ถูกทําคุณไสยดวยหอยโขง และ
ถามีอาการจุกเสียด ถูกทําคุณดวยไขไก เปนตน ดังตัวอยาง

    ถ าลองให รู จักว า ทําด วยอันใด เอารากกะชาย 1 
รากจอก 1 รากนํ้าขาว 1 รากไมเทายายมอม 1 ตําเอานํ้าใหกิน ถา
ทํ า ด  ว ยก ระดู ก ให  ร า กแล  ถ  า ทํ า ด  ว ยขมิ้ น ให  เร อแลฯ 
ถาทําดวยผีพรายใหรองรํ่าแลฯ ถาทําดวยพรกใหเจ็บนักแลฯ ถาทํา
ดวยตะกั่วแลนขึ้นสันหลังแลฯ ถาทําดวยเหล็กใหเจ็บหัวนักแลฯ ถา
ทําดวยปลาใหรอนหัวใจแลฯ ถาทําดวยพรมโหดใหลืมสมฤดีแลฯ 
ถาทําดวยหนังใหหอบฟกแลฯ ถาทําดวยหอยโขงใหนํา้ลายไหลออก
ตามปากแลฯ ถาทาํดวยไขไกใหจกุเสยีดแลฯ 

               (Local Medicine Texts, chapter  816) 
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 2. พิธีกรรมที่ปรากฏในตํารายาพ้ืนบาน ฉบับวัดแหลมทอง เปนพิธีกรรมดาน

การรักษาโรคแบบพื้นบานที่มีความสัมพันธกับวิถีชีวิตของชนในสังคมทองถ่ิน พิธีกรรมจึงมี

บทบาทสําคัญตอสังคมทองถิ่น เชน เปนเครื่องยึดเหน่ียวจิตใจ เสริมสรางกําลังใจจากการ

ศึกษาตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทองพบวา พิธีกรรมที่เก่ียวกับการรักษาโรค จําแนกได 

2 ประเภท คือ พิธีกรรมการไหวครูและพิธีกรรมการทําเครื่องบัตรพลี ดังนี้

    2.1 พิธีกรรมการไหวครู หมอยาพื้นบานเชื่อวา ตํารายาพื้นบานเปนตัวแทนของ

ครหูมอยาทีถ่ายทอดสรรพวิชาในการรกัษาโรคใหแกศิษย ดงัน้ัน จงึตองมกีารไหวบชูาครหูมอยา 

เพื่อแสดงถึงความกตัญูตอสิ่งศักด์ิสิทธ์ิ ครูอาจารยที่ถายทอดวิชาความรูจนทําใหประสบ

ความสําเร็จ และเจริญรุงเรืองในทุกวันนี้ 

    ตํารายาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง พบวามีบทไหวบูชาครูในตํารับยาบางขนาน

เทานั้น ซึ่งสามารถจําแนกเปน 2 ประเภท คือ การไหวครูหมอยาทั่วไป ไมไดระบุนามเจาะจง 

และการไหวครูหมอยาที่ระบุนามเจาะจง ดังนี้

        2.1.1 การไหวครหูมอยาท่ีไมไดระบนุามเจาะจง เปนการไหวครหูมอยาทั่วไป

ที่ไดผลิตตํารับยาขึ้นรักษาโรค ซึ่งถือวาเปนผูมีคุณตอหมอยามาจนถึงปจจุบัน และไหวครแูละ

สิง่ทีเ่คารพนบัถอื คอื พระรัตนตรยั เทพเจา พระฤๅษ ี8 องค หมอชวีกโกมารภจัจ พระอุปฌชาย 

ครูหมอยาที่นับถือกันมาตามสายตระกูล และครูหมอยาผูคิดคนยาขนานที่ไดนํามารักษา 

ในการไหวครูจะกลาวถึงเคร่ืองบูชาครูกับพระคาถาที่ปรากฏในตํารายาเปนสําคัญ แตจะไม

กลาวถึงชื่อของครูหมอยาไว ดังตัวอยาง การปรุงยารักษาโรคริดสีดวงนํ้า ไดกลาวถึงสิ่งที่

เคารพนับถือวา “แลพลีจงดี” หมายความวา จงทําการไหวบูชาสิ่งที่เคารพนับถือใหจงดี ดังนี้

    ยาแกริดสีดวงนํ้า ผูนั้นใหลงทองกลางคืนหนักกวา บางวัน

ใหเย็นแข็ง ก็ชื่อวา ริดสีดวงนํ้าแลฯ ใหคนผูนั้นผอมเหลืองสิ้น

แรง ใหทํายานี้แก ผูใดกินเหลาพระยา ดังนี้ชื่อวา ศรีหินกะวาริ

คะตองทงักว็า ถาเปนดังนีถ้งึ 3 ป  4 ป ตายแลฯ ทาํยานีก้นิเถดิ  

ใหเอาพริก 1 ตําลึง ขิง 1 ตําลึง ขมิ้นออย 2 ตําลึง เปลือก

ทองหลางใบมน 2 ตําลึง ยาทั้งนี้ ตากแหงตาํผง ละลายนํา้รอน 

กนิวนัละ 6 สลงึ แลพลีจงด ีตคีาไวชัง่ทอง 1 ไดเชือ่มามากแลวแลฯ

                       (Local Medicine Texts, chapter  32)
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        2.1.2 การไหวครหูมอยาทีร่ะบนุามเจาะจง เปนการไหวบชูาครูหมอยาที่

ประสาทวิชารักษาโรค กอนเริม่รกัษาผูปวย ดวยการขอพรจากส่ิงศักดิสิ์ทธิ ์เทพเจา พระรตันตรัย 

และระลึกถึงพระคุณของครูอาจารย บิดามารดาเพื่อความเปนสิริมงคลกอนการรักษาโรค

แกผูปวย การไหวครูหมอยาทีม่กีารกลาวนามของสิง่ศักดิสิ์ทธิแ์ละครูอาจารยนี ้หมอยาพืน้บาน

จะถวายธูปเทียน หมากพลู ดอกไม เปนเครื่องบูชา ดังตัวอยาง 

     คาถาถวายหมากพลู ดอกไม  ธูปเทียน ชวาลา บูชาตรา
ทาวเวสสุวัณ แลอัญเชิญพระพรหมเจาเอย เสด็จมาอยูมือซาย 
อัญเชิญพระนารายณเสด็จมาอยูมือขวา อัญเชิญนางคงคา 
เสด็จมาเปนนํ้าลายปาก อัญเชิญพระยานาคเสด็จมาอยูเปน
สรอยสงัวาล  อญัเชิญพระกาฬ เสด็จมาอยูหวัใจของขาพเจา ทาํส่ิงใด ๆ 
เอาคุณพระพุทธเจา เอาคุณพระธรรม เอาคุณพระสังฆคุณัง 
เอาคุณบิดามารดา เอาคุณพระพุทธาอาจารย ทั้งคุณทาว
เวสสุวัณ ทาวพันตา ทั้งองคเทวอํามรินทรอินทรา ขอใหสิทธีมี
ชัย แกขาพเจานี้เถิด ถวายเครื่องบูชาแล

                        (Local Medicine Texts, chapter  650) 
 

            จะเหน็ไดวา พธิกีรรมการไหวครทูีป่รากฏในตํารายาพืน้บานดงักลาว สิ่งที่
ขาดไมได คือ เครื่องบูชาและเครื่องประกอบพิธีตาง ๆ เพราะทุกอยางที่ประกอบใน
พิธีกรรมจะเปนสญัลกัษณทีใ่ชแทนสิง่ตาง ๆ ผูประกอบพธิคีอืหมอยาพืน้บาน ทาํหนาทีเ่ปน
ตวัแทนครยูา จะมีการอัญเชิญเทพเจาตาง ๆ ลงมาสถิตอยูในตนเอง ทั้งนี้ก็เพื่อเพิ่มพลัง
อํานาจใหมากยิ่งข้ึน สําหรับเคร่ืองบูชาในพิธีกรรมจะมีความหมายแฝงอยู เชน ดอกไม
แสดงถึงความเคารพ ธูปเปนสัญลักษณของพระพุทธ พระธรรม พระสงฆ เทียนเปน
สญัลกัษณทางศาสนา แสงเทยีนทีเ่ปนประกายแสดงถงึคาํสอนทีท่าํใหจติมปีญญาสวางไสว 
และมีสมาธิ หมากพลูเปนสิ่งที่คนโบราณนิยมกินและใชรับแขก อาหารคาวหวาน เปน
เครื่องบูชา เพื่อถวายสิ่งศักดิ์สิทธิ์ เหลาเปนเครื่องบูชาพระฤๅษี และเงินติดเทียนเปนเครื่อง
บูชาแกครูหมอยา เปนตน (Sutham Sophon, Interview: 4 June 2016)
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 2.2 พิธีกรรมการทําเครื่องบัตรพลี เปนพิธีกรรมเพื่อรักษาชีวิตของผูปวย
ที่ไมสามารถรักษาไดดวยยาพื้นบาน เน่ืองจากเชื่อวาเปนการกระทําของ ภูตผีวิญญาณ 
โดยเครื่องบัตรพลีจะทําเปนกระบะเคร่ืองสังเวย ทําดวยกาบกลวยหักพับเปนรูปสี่เหลี่ยม 
สามเหลี่ยม หรือวงกลม หมอยาพื้นบานและผูปวยจึงตั้งพิธีบัตรพลีเพื่อไมใหภูตผีวิญญาณ
มารบกวนผูปวย ในตาํรายาพืน้บาน ฉบบัวัดแหลมทอง ปรากฏพธิกีรรมการทาํเครือ่งบตัรพลี 
เพื่อเซนสังเวยแมซื้อที่ใหโทษแกเด็กทารก และเซนสังเวยภูตผีวิญญาณที่มาคอยรบกวน
หญิงตั้งครรภเพื่อหมายเอาชีวิตเด็กทารก ดังนี้
     2.2.1 การทําเครื่องบัตรพลีแมซื้อ พิธีกรรมนี้ทําเพื่อเซนสังเวยแมซื้อที่
ใหโทษแกเด็ก หรือกระทําใหเด็กเจ็บปวย ซ่ึงไมสามารถรักษาทางยาใหหายได ตองอาศัย

การรักษาโดยการตั้งเครื่องบัตรพลีใหแกแมซื้อ ดวยการนําขาวสารมาตําเพื่อปนเปน

รูปตาง ๆ เพราะเช่ือวาแมซ้ือจะมาเอารูปปนนัน้ไปแทนตวัเด็ก แลวใสอาหารคาวหวานตาง ๆ 

เหลา เทียน และดอกไมเปนเครื่องบูชา เมื่อหมอยาเสกพระคาถาแลว ตองนําไปวางไวตาม

ทิศที่กําหนด ดังตัวอยาง พิธีกรรมการตั้งเครื่องบัตรพลีแมซื้อสําหรับเด็กที่เกิดได 6 วัน 

6 เดือน 6 ป และถูกแมซื้อชื่ออรดีใหโทษ ดังนี้
 

      ถาเด็กเกิด 6 วัน 6 เดือน 6 ป แลเด็กนั้นไขตองแมซื้อ

ชื่ออรดีทําโทษ ใหไขเจ็บหัว ใหไอ ใหเอาดิน 3 ป นทานํ้า

ทาํรปูตางตวัเดก็นัน้ เอาขาวขาวดอกไมขาว 5 ดอก ประชด  4 อัน 

แตงเครื่องบูชาจงดี เอาไปเสียเม่ือคํ่าดวยมนตน้ีฯ “โอมอรสุตนํ 

ธมัมงั รวิาราย ปรยินัต ุภญุชนัต ุสวาหาย” ใหรมดวยใบสะเดา 5 วนั 

หายแลฯ 

                                (Local Medicine Texts, chapter  217) 

             2.2.2 พิธีกรรมบัตรพลีภูตผีวิญญาณ พิธีกรรมนี้เซนบวงสรวงภูตผีวิญญาณ

รายที่มารบกวนหญิงตั้งครรภ และมุงเอาชีวิตของทารกในครรภ สงผลใหหญิงที่ตั้งครรภ

อยูนั้นเกิดความเจ็บปวยขึ้น พิธีบัตรพลีภูตผีวิญญาณจึงจัดขึ้นเพื่อบรรเทาอาการเจ็บปวย

ของหญงิทีต้ั่งครรภ การมอีายคุรรภในแตละเดอืนจะทาํพธิแีละใชเครือ่งบตัรพลไีมเหมอืนกนั 

การตั้งเครื่องบัตรพลีจะทําคลายกับการตั้งเครื่องบัตรพลีแมซื้อ 
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              พธีิกรรมบตัรพลภีตูผวีญิญาณทีป่รากฏในตาํรายาพืน้บาน ฉบับวดัแหลมทอง 
กลาวถงึการเตรียมเครื่องบัตรพลีภูตผีวิญญาณใหแกหญิงตั้งครรภตั้งแต 6 จนถึง 10 เดือน 
โดยหมอยาพื้นบานจะบอกรายละเอียดในการจัดเตรียมของบัตรพลี ไดแก การปนแปง
คลึงทองเปนรูปสัตวตาง ๆ อาหารคาวหวาน เหลา และใชใบตองหรือใบมะมวงมาวางรอง
รูปบูชา พรอมทั้งแจงทิศและจํานวนวันที่ตองนําเครื่องบัตรพลีไปวาง ดังตัวอยาง พิธีกรรม
บัตรพลีผี สําหรับหญิงตั้งครรภ 9 เดือน ดังนี้
    

      ถามีครรภได 9 เดือนแลถาไข ใหป นรูปเสือตัว 1 
รูปครุฑตัว 1 แรงตัว 1 ดอกไม 3 สิ่งลูกไม 3 สิ่ง เอาใบมะมวง
รองรูปบูชา เสียทิศอาคเนย ที่ตนไมใหญ ทํา 3 วันถอยแลฯ

                     (Local Medicine Texts, chapter  201) 

            กล าวได ว า พิธีกรรมบัตรพลี อันเกิดจากความเชื่อเรื่องอํานาจภูตผี
วิญญาณ เปนพิธีกรรมที่มีบทบาทตอการดูแลรักษาสุขภาพของคน ซึ่งมิไดมีเฉพาะกรณีที่มี
คนเกิดเจ็บปวยไขเทานั้น แตยังปรากฏความเชื่อนี้ในชวงวัยเด็กดวย โดยชาวบานเชื่อวาแมซื้อ
เปนผีประจําตัวเด็กทุกคน จะคอยคุมครองรักษาเด็ก ใหมีสุขภาพสมบูรณทั้งทางรางกายและ
จติใจ ดงันัน้พอแมจงึตองใหความเคารพตอผแีมซ้ือ โดยมกีารเซนไหวบชูาตามความเหมาะสม 
เพื่อขอใหผีแมซื้อคอยคุมครองเด็กท่ีเปนลูกหลานของตน โดยเฉพาะเมื่อเด็กมีสุขภาพ
ออนแอเจ็บไขไดปวย เบ่ืออาหาร เลี้ยงยาก พอแมมักจะรําลึกถึงผีแมซื้อและทําพิธีเชิญ
ผีแมซื้อใหมาชวยคุมครองและบริบาลรักษาเด็ก 
     จากการวิ เคราะห คติความเชื่ อและพิธี กรรมที่ปรากฏในตํ ารา
ยาพื้นบาน ฉบับวัดแหลมทอง จะเห็นไดชัดวา ความเชื่อจะเชื่อมโยงกับพิธีกรรมที่ปฏิบัติ
กันอยูในสังคมไทย ซึ่งผสมผสานกันศรัทธาความเชื่อทางพระพุทธศาสนา และความเชื่อสิ่ง
เหนือธรรมชาติไวอยางกลมกลืน พิธีกรรมบางอยางไดสะทอนคติความเชื่อทั้ง 2 ลักษณะ
เขาดวยกัน เชน หมอยาพื้นบานใชพระคาถาตาง ๆ ในพิธีกรรมการรักษาโรค ซึ่งเปนความ
เช่ือทางศาสนาทัง้พทุธและพราหมณ นอกจากนัน้ ยงัปรากฏคตคิวามเช่ือและพธิกีรรมเกีย่วกับ
ภตูผวีญิญาณทีห่มอยาพืน้บานเชือ่วา หากไมเซนไหวบชูาจะบนัดาลใหเกดิโทษความเจบ็ปวย  
จึงตองทําพิธีกรรมบัตรพลีแมซ้ือ และบัตรพลีภูตผีวิญญาณไมใหมาเอาชีวิตเด็กในครรภ 
คติความเชื่อและพิธีกรรมเหลานี้ลวนแสดงถึงจิตใจที่ละเอียดออนของชนชาวภาคใตที่
สัมพันธอยูกับสิ่งตาง ๆ ทั้งที่เปนรูปธรรมและนามธรรม
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บทสรุป
 การศึกษาวิจัยตํารายาพื้นบานจากหนังสือบุดของวัดแหลมทอง จังหวัด
สุราษฎรธานี ผลการศึกษาพบวา ตํารายาพื้นบานประกอบดวยภูมิปญญาชาวบาน 2  สวน 
คือ 1) สวนที่เกี่ยวกับการใชภาษาบันทึกตามเสียงพูดของชาวบานในทองถิ่น โดยไมคํานึง
วาใชพยัญชนะตัวใดเปนพยัญชนะตน และพยัญชนะตัวใดเปนตัวสะกด มุงเนนเพียงให
อานออกเสียงไดตรงกับคําที่ต องการและสามารถสื่อความหมายไดตรงกันเทานั้น 
ผูบันทึกไดแสดงองคความรูของหมอยาพื้นบานและเครื่องยาที่ใชในการรักษาโรคตาง ๆ 
ดวยกลวิธีท่ีสรางความนาเชื่อถือในการรักษาผูปวย รวมทั้งการใชศัพทบาลีสันสกฤตที่
คนทั่วไปใชจินตภาพเขาใจไดยาก เพื่อสรางความนาเชื่อถือแกตํารายาและหมอยาดวย  
และ 2) สวนที่เก่ียวกับคติความเช่ือและพิธีกรรม ปรากฏวาตํารายาพื้นบานวัดแหลมทอง 
มีความเชื่อตามคติของพระพุทธศาสนา เช่ือเรื่องนรก เชื่อเรื่องพระรัตนตรัย เชื่อเรื่อง
สิ่งเหนือธรรมชาติ เชื่อเรื่องวิญญาณของบรรพบุรุษ จึงเชื่อเรื่องการประกอบพิธีกรรมไหว
บูชาครูหมอยาและเซนสังเวยแมซื้อและภูตผีวิญญาณดังกลาว   
         ตํารายาพื้นบานจากหนังสือบุด เปนมรดกทางวัฒนธรรมที่สืบทอดกันมาเปนเวลา
อันยาวนาน ชาวชุมชนในอดีตเชื่อวาเปนหนังสือท่ีศักดิ์สิทธิ์ เปนตัวแทนองคความรูของ
หมอยาพ้ืนบาน และเปนสิ่งท่ีมีคุณคาตอสังคมทองถิ่นอยางยิ่ง ผู คนในอดีตจึงรักและ    
หวงแหนตํารายาพื้นบานวา เปนมรดกที่ลํ้าคาของสังคม แมหมอยาผูเปนเจาของตํารายาก็
จะเปนที่เคารพนับถือของประชาชนในสังคมทองถิ่นนั้น ๆ ดวย ปจจุบัน สังคมไทยได
พัฒนากาวหนาไปในทุกดาน การคมนาคมมีทั้งทางบก ทางเรือ และทางอากาศ ประชาชน
ในแตละถิ่นชุมชนสามารถเดินทางติดตอไปมาหาสูกันไดอยางสะดวก ทําใหชุมชนแตละ
ทองถิ่นไดรับวัฒนธรรมสมัยใหมเขาผสมผสานกับวัฒนธรรมดั้งเดิมของทองถิ่นมากขึ้น 
รวมทั้งการแพทยแผนสมัยใหม จึงทําใหวัฒนธรรมดั้งเดิมของชุมชนเปลี่ยนไป ซึ่งรวมทั้ง
คติความเชื่อเรื่องสิ่งเหนือธรรมชาติ และวัฒนธรรมการรักษาโรคดวยหมอยาพื้นบานดวย 
       อยางไรก็ตาม ความเจริญทางการแพทยสมัยใหม ทําใหการแพทยแผนโบราณของ
หมอยาพ้ืนบานไดปรับตัวพัฒนาศักยภาพและคุณภาพใหกลับมาเปนแพทยทางเลือกจน
เปนทีน่ยิมของประชาชนอกีครัง้ ดวยวธิกีารผลติยาแบบสมยัใหมจากสมนุไพรของหมอพืน้บาน 
ตาํรบัยาพ้ืนบานจากหนงัสอืบดุของวัดแหลมทองมจีาํนวนมาก เปนตาํรบัยาทีใ่ชรกัษาไขแกโรคตาง ๆ 
ถานํามาประยุกตใชแบบสมัยใหม จะไดท้ังคุณภาพยาที่ใชรักษาโรคทางกายและรักษาโรค
ทางใจไดดวย เพราะประชาชนมีความเลื่อมใสศรัทธาในเจาของตํารับยาเปนทุนเดิมอยูแลว 
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